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MÜASİR İNGİLİS DİLİNDƏ VƏZİYYƏT BİLDİRƏN SÖZLƏR HAQQINDA 

 
Xülasə. Məqalə müasir ingilis dilində hal-vəziyyət bildirən sözlər tədqiq edilir. Məqlaədə a- prefiksinin 

dil sistemindəki yeri haqqında fikir birliyinin olmaması haqqında yazılır. Onları ayrıca nitq hissəsi kimi ta-

nıyan alimlər beş əsasdan çıxış edirlər: 1) Sifətlərin və əlavələrin leksik-qrammatik mənası fərqlidir. Sifət 

məfhumun keyfiyyətlərini, hal bildirən sözlər isə halını bildirir. Qeyd etmək lazımdır ki, məfhumun vəziyyəti 

eyni zamanda müxtəlif sifətlərlə də ifadə oluna bilər; 2) Hal-vəziyyət bildirən sözlər a- prefiks vasitəsilə 

formalaşır; sifətlərin başqa affiksləri də vardır: -full, -less, -ive, -ous, -un və s.; 3) Hal-vəziyyət bildirən sözlər 

müqayisə dərəcələri kateqoriyasını tənzimləyir. Onların qrammatik kateqoriyaları yoxdur; 4) Sifət 

isimlərlərə, lakin əlavələr predikativlərlə birləşir. Bəzən hal-vəziyyət bildirən sifətlər predikativlərlə birləşir; 

5) Sifət predikativ funksiyasında işlənir. Qeyd etmək lazımdır ki, a- prefiksi çox vaxt prepozitiv atribut kimi 

istifadə olunur. 

 

Açar sözlər: vəziyyət kateqoriyası, a- prefiksli sözlər, sifət, dərəcə kateqoriyası, zərf, bağlayıcı feil 

 

Dilçilik ədəbiyyatında ənənəvi olaraq hal-vəziyyət bildirən sözlərin ayrıca bir nitq hissə-

si kimi təqdim edilməsi mövcud deyil. İlk olaraq L.V.Şerba rus dilinin qrammatik sistemində 

vəziyyət bildirən sözləri yeni nitq hissəsi kimi göstərir [12, s.8]. L.V.Şerbanın söylədiyi bu fi-

kir digər rus dilçisi V.V.Vinoqradov tərəfindən inkişaf etdirilir və yeni təqdim edilən nitq 

hissəsi “vəziyyət kateqoriyası” adlandırılır [5, s. 404]. Həmin kateqoriyanın mahiyyətini 

özündə əks etdirən sözlər “vəziyyət kateqoriyası bildirən sözlər” kimi təqdim edilir. Sual 

oluna bilər ki, ingilis dilçiliyində kim ilk olaraq vəziyyət kateqoriyası haqqında danışır? 

Mövcud ədəbiyyatın təhlili göstərir ki, Z.V.Şerba və V.V.Vinoqradovun söylədikləri fikrə 

əsaslanaraq, B.A.İlyiş müasir ingilis dilində də “vəziyyət kateqoriyasının” mövcud olması 

fikrini söyləyir [6, s.146]. Beləliklə, keçmiş Sovetlər İttifaqında ingilis dilinə dair yazılan bəzi 

qrammatika kitablarında “vəziyyət kateqoriyası” ayrıca bir nitq hissəsi kimi təqdim edilir [7, 

s.73; 16, s.265]. 

İndi qısaca olaraq bu sahəyə dair aparılan tədqiqatlara nəzər salaq. Bu baxımdan 

Z.O.Pipastın “İngilis dilində vəziyyət kateqoriyası haqqında” adlı məqaləsi üzərində xüsusilə 

dayanmaq yerinə düşərdi. O, şərti olaraq vəziyyət bildirən sözləri üç qrupa bölür: 

1. Bu qrupa tarixən sözönlü birləşmələrdən formalaşan a- prefiksli sözlər daxil edilir: a 

fire (od içində), a sleep (yatan), a blaze (yanan), a float (suyun səthində) və s. Tarixən sözönlü 

birləşmələr zərflik funksiyasında işlənmiş və tədricən bağlayıcı feilin leksik mənasının itməsi 

nəticəsində öz funksiyasını dəyişmiş və ikinci dərəcəli cümlə üzvündən baş üzvə çevrilmiş və 

beləliklə mürəkkəb ismi xəbərin ikinci komponenti kimi çıxış edir. 

2. Həmin qrupa afraid (qorxmuş), awake (oyaq), aware (bilən) tipli sözlər daxil edilir. 

Bu qəbildən olan sözlər tarixən indi dildə işlənməyən keçmiş zaman feili sifətindən törəmiş və 

əsasən predikativ funksiyasında işlənir. Bir qayda olaraq şəxsin müəyyən zaman daxilində və-

ziyyətini bildirir. 
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3. Üçüncü qrupa ill (xəstə), sorry (kədərli), glad (şad), well (yaxşı), poorly (yoxsul) ki-

mi sözlər daxil edilir. Z.O.Piposta görə, həmin sözlər aid olduqları sifət və zərflərdən əlaqəni 

kəsərək yeni vəziyyət bildirən sözlərə çevrilmişdir [14, s.14]. 

Mövcud nəzəri ədəbiyyatın təhlili göstərir ki, vəziyyət kateqoriyasına dair aparılan təd-

qiqatlar bilavasitə B.A.İlyişin irəli sürdüyü konsepsiyaya əsaslanır və sovetlər ittifaqında bu 

sahəyə maraq artır. Vəziyyət kateqoriyasını ifadə edən sözlərin tarixən formalaşması baxımın-

dan B.M.Zeykimanın məqaləsi müəyyən əhəmiyyət kəsb edir. O, belə qənaətə gəlir ki, dilin 

inkişafı tarixində bir çox isim, sifət, feil və zərf öz ilkin mənasını itirir və vəziyyət bildirən 

sözlərə çevrilir [8, s.253]. 

Məsələn, B.S.Xaymoviç və B.I.Roqovskaya “İngilis dilinin nəzəri qrammatikası” adlı 

dərs vəsaitində vəziyyət kateqoriyasına dair söylənən fikirlərə haqq qazandıraraq qeyd edirlər 

ki, “vəziyyət bildirən sözlər” əvəzinə “adlinks” terminin işlənməsi daha çox reallığı əks etdi-

rir, yəni bu o deməkdir ki, vəziyyət bildirən sözlər bağlayıcı feilə əlavə olunur [11, s.200]. 

Z.Zisinanın “Müasir ingilis dilində vəziyyət bildirən sözlər və onların valentliyi” ad-

lanan məqaləsi praktik baxımdan müəyyən əhəmiyyət kəsb edir. a-prefiksli sözlətin işlənmə 

məqamları ətraflı qeyd edilir [9]. 

Azərbaycan dilində nəşr edilən qrammatikalarda da hal-vəziyyət bildirən sözlərə dair 

məlumat verilir. Bu da təbiidir, ona görə ki, Azərbaycan dilində yazılan qrammatikalar müəy-

yən dərəcədə rus germanşünaslığında mövcud olan, qrammatik ənənəyə əsaslanırdı. O. Musa-

yevin müəllifi olduğu “İngilis dilinin qrammatikası” dərsliyinin üç nəşrində (1979; 1986; 

1996) hal-vəziyyət bildirən sözlərə ayrıca yer verilir. Lakin O. Musayev 2007-ci ildə nəşr et-

dirdiyi “İngilis dilinin qrammatikası” dərsliyində vəziyyət kateqoriyasına yer vermir. O, 

afraid, asleep, alone, alike və s. bu kimi sözləri vəziyyət bildirən sifətlər hesab edir [3, s.51]. 

Azərbaycan dilçiləri də vəziyyət bildirən sözlər haqqında müəyyən fikirlər söyləmişlər. 

Bu baxımdan C.Quliyev və O.Quliyevin “The adlinks and their properties in English” adlı 

məqaləsi diqqəti cəlb edir [15]. Məqalədə aparılan təhlildən və qoyulan məsələlərə münasibət-

dən hiss olunur ki, əsası B.A.İlyiş tərəfindən irəli sürülən fikirlər öz davamını tapır, yəni və-

ziyyət bildirən sözlər müstəqil nitq hissəsi kimi təqdim edilir. 

Aparılan təhlildən göründüyü kimi ingilis dilində vəziyyət kateqoriyası haqqında məlu-

mata heç bir qərb dilçilərinin, yəni dil daşıyıcılarının əsərlərində rast gəlmirik. Belə güman et-

mək olar ki, vəziyyət kateqoriyasının mövcudluğu süni olaraq rus dilinin təsiri nəticəsində in-

gilis dilinə şamil edilmişdir. Məhz bunun nəticəsidir ki, bir çox dilçilər vəziyyət bildirən söz-

ləri sifətin müəyyən bir qrupu hesab edirlər. İndi onlardan bəzilərini nəzərdən keçirək. 

Z.S.Barxudarov qeyd edir ki, vəziyyət kateqoriyasını ifadə edən sözlər xüsusi bir nitq 

hissəsi təşkil etmir. Onlar sifətin özünəməxsus bir qrupu kimi çıxış edir və əsasən predikativ 

funksiyasında işləmir [4, s.114]. M.Y.Blox da Z.S.Barxudarovun söylədiyi bu fikrə tərəfdar 

olaraq belə qənaətə gəlir ki, vəziyyət bildirən sözlərin ayrı bir nitq hissəsi kimi çıxış etməsi 

fikri reallığı əks etdirmir [13, s.213]. 

N.Nəbiyeva klassik ingilis qrammatikalarına və lüğətlərə əsaslanaraq qeyd edir ki, a- 

prefiksli sözləri ənənədə olduğu kimi sifətlərin bir qrupu hesab etmək və onları” “stative ad-

jectives” (vəziyyət bildirən sifətlər) adlandırmaq məqsədə daha müvafiq görünür [2, s.117]. 

Dil daşıyıcıları tərəfindən aparılan tədqiqatlarda da a-prefiksli sözlər ya sifət və yaxud zərf he-

sab edilir [14, s.206]. 

Bir də söylənən bu fikrə tərəfdar çıxaraq o qənaətə gəlirik ki, a- prefiksli sözlər vəziyyət 

bildirən sifətlər hesab edilir. Təsadüfi deyil ki, O. Musayevin rəhbərliyi altında yazılan qram-

matika dərsliyində də sifətlər üç qrupa bölünür: əsli sifətlər, nisbi sifətlər, vəziyyət bildirən si-

fətlər [17, s.32]. 

Vəziyyət bildirən sözlərin sintaktik funksiyasından danışarkən qeyd edilir ki, onlar əsasən 

predikativ və postportiv təyin funksiyasında işlənir [7, s.73; 16, s.268]. Lakin dil faktorlarının 
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təhlili göstərir ki, vəziyyət bildirən sözlərin bir qismi təyin funksiyasında təyin etdiyi sözdən 

əvvəl işlənir. Məqalənin praktik əhəmiyyətini nəzərə alaraq dil faktorlarına diqqət yetirək. 

Sometimes you got to feel sorry for Perry. He must be one of the most alone people. 

Shop and emporium refer to very much alike abjects. 

I like it when her fierce alive blue eyes are sparkling and laughing. 

The painters reviewed the glory and gladness of an alive world. 

He thought this quietly, in aghast despair, regret. 

She was looking about her with an expression of aghast incredulity [14, s. 212]. 

I just felt, suddenly… that she was an afraid person [14, s. 212]. 

Thomas and Portia turned their alike profiles in the direction from which the breeze 

came [14, s.213]. 

The pushed open an askew wicker gate [14, s. 214]. 

Behind the ajar rust-red portal the church is gathering in silence toward its eternal deed 

[14, s.214]. 

Belə güman etmək olar ki, həmin sifətlərin preporitiv təyin kimi işlənmə halları tədricən 

genişlənir. Bunu lüğətlərdə verilən nümunələr də təsdiq edir. 

Vəziyyət bildirən sifətlərdən danışarkən sağlamlıq bildirən sifətlər üzərində dayanmaq 

yerinə düşərdi: well, ill, unwell, poorly, fine, faint. Burada daha çox well və ill sözləri diqqəti 

cəlb edir. Biz belə hesab edirik ki, həmin sözlər predikativ kimi işləndikdə sifət, zərflik kimi 

işləndikdə isə zərf olur: She works well. She is well. Bizi burada well və ill sözlərinin prepo-

zitiv təyin kimi işlənməsi halları maraqlandırır. On yeddinci əsrdən başlayaraq “sağlam” mə-

nasında well prepozitiv təyin kimi işlənməyə başlamışdır [14, s.215]. 

Well people around them say that say that echolalia is a mental disease [14, s.215]. 

She is the wellest wife in the world until she is sick, and then she is the sickest wife in 

the world [14, s.215]. 

İn a day she romped a little and by the end of the week she was a well dog [14, s.215]. 

… there walked a perfectly well man to visit some other sick relative [14, s. 216]. 

Two days later he began to eat like a well man [10, s.20]. 

… it was possible to differentiate the questions from well subjects [14, s.216]. 

İndi isə ill sifətinin prepozitiv vəziyyətdə işlənməsi hallarına nəzər salaq. 

The man us simply work out, with trying to deal with the baby and the ill wife [14, s.216]. 

… One of the books was written by the ill Orwell on the eve of his death [14, s.216]. 

He will be booked after like any other ill person [14, s.217]. 

In fact I avoid ill people as much as possible [14, s.217]. 

Maraqlıdır ki, poor və rich sifətləri kimi weel və ill sifətləri də substativləşə bilir. Bu za-

man həmin sözlər ümumi məna kəsb edir [14, s. 217]. 

In those days there were no electric blankets, and only the rich or the ill thought of 

sleeping in heated bedrooms [14, s.217]. 

But he must get away soon. The ill, the dying were no real help to him [14, s. 217]. 

“Knowledge is free”, “shouted the doctor”. “I accept payment for making the ill healthy, 

because a money transaction speeds the healing process” [14, s.217]. 

Yuxarıda təqdim edilən dil faktorları bir daha sübut edir ki, well və ill geniş şəkildə tə-

yin etdiyi sözdən əvvəl işlənir. Bu baxımdan Z.O.Pipastin söylədiyi fikir reallığı düzgün əks 

etdirmir. O, qeyd edir ki, ill sözü müasir ingilis dilində yalnız predikativ funksiyasında işlənir 

[14, s.18]. 

Bütün yuxarıda qeyd edilənləri ümumiləşdirərək aşağıdakı nəticələrə gəlmək olar. “A”  

prefiksli sözlərin dil sistemində yeri barədə bir nitq hissəsi kimi işlənməsi fikrin tərəfdar olan 

dilçilər beş prinsip irəli sürürlər. 

1. Onlar qeyd edirlər ki, leksik-qrammatik mənası baxımından sifətlə vəziyyət bildirən 

sözlər fərqlənir. Sifət əşyanın əlamətini və keyfiyyətini vəziyyət bildirən sözlər isə əşyanın və-
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ziyyətini bildirir. Söylənən bu fikir tamamilə özünü doğrultmur. Belə ki, əşyanın vəziyyəti bir 

çox vəziyyət bildirən sifətlərlə də ifadə oluna bilər: glad, happy, cold, hungry və s. 

2. Vəziyyət bildirən sözlər a- prefiksi vasitəsilə, sifətlər isə -ful, -less, -ive, -ous, -un 

morfemləri vasitəsilə düzəlir. 

3. Sifətin dərəcə kateqoriyası var, lakin a- prefiksli sözlərin ümumiyyətlə qrammatik 

kateqoriyası yoxdur. Qeyd etmək istərdik ki, heç də əksər sifətlərin, xüsusi ilə nisbi sifətlərin 

və bir çox digər sifətlərin dərəcə kateqoriyası yoxdur. 

4. Birləşmə qabiliyyətinə görə də vəziyyət bildirən sözlər bir-birindən fərqlənir. Sifət 

əsasən isimlə, vəziyyət bildirən sözlər isə bağlayıcı feillə birləşir. Onu nəzərə almaq lazımdır 

ki, bir çox sifətlər də bağlayıcı feillərlə birləşə bilir. 

5. Sintaktik funksiyası baxımından sifətlə vəziyyət bildirən sözlər fərqlənir. Sifət təyin 

kimi, vəziyyət bildirən sözlər isə əsasən predikativ kimi işlənir. Bu fikirdə reallığı əks etdir-

mir. Yuxarıda verilən nümunələrdən hiss olunur ki, a- prefiksli sözlər geniş şəkildə prepozitiv 

təyin kimi işlənir. 

Elmi yeniliyi: Bu məqalədə müasir ingilis dilində vəziyyət bildirən sözlərə aid xüsusiy-

yətlərin araşdırılmasına ilkin olaraq cəhd göstərilib. 

Tətbiqi əhəmiyyəti: Tədqiqatdan ingilis dilinin qrammatikasına, leksikasına dair aparı-

lan araşdırmalarda, tədqiqat işlərində istifadə edilə bilər. 

Elmi nəticəsi: Məqalənin elmi nəticəsi olaraq müasir dövrdə ingilis dilində vəziyyət bil-

dirən sözlərin müəyyənləşməsinin əhəmiyyəti təsdiq olunur. İngilis dilində vəziyyət bildirən 

sözlərə aid xüsusiyyətlər aydın şəkildə izah edilir. 
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Sh.A.Mammadova  

On the Words Denoting State in Modern English 

Summary 

 

The article deals with the words denoting state in Modern English. It states that there is no unity 

of opinions about the place of the so called a- words in the system of language. The scholars who rec-

ognize them as a separate part of speech proceed from five principles. 

The lexico-grammatical meaning of adjectives and adlinks are different. The adjective denotes the 

qualities of the substance, the words denoting state shows the state of the substance. It must be mentioned 

that the state of the substance at the same time may be expressed by different stative adjectives. 

Adlinks are formed by means of tghe so-called a- prefix; adjectives have other affixes: -full, -

less, -ive, -ous, -un, etc. 

The adhectives prosses the category of the degrees of comparison. Adlinks have no grammatical 

categories. We must stress that not all the adjectives but especially relative adjectives don`t process 

degree category. 

The adjective is combined with nouns but the adlinks are combined with nouns but the adlinks 

are combined with predicatives. At the sometime stative adjectives are combined with predicatives. 

The adjective is used in the funktion of a predicative. It must be mentioned that the so called a-

words are often used as a prepositive attribute. 

Keywords: the category of state, the so-called a- words, adjective, the category of the degrees of 

comparison, adverb, a link verb 

 

Ш.А.Мамедова  

О словах, выражающих состояние в современном английском языке 

Резюме 

 

Стимулируя вышеизложенного, можем прийти к следующим выводам. Нет единства в  

взглядах при определении места слов с префиксом а- в системе языка. Лингвисты, которые 

выделяют слова с прификсом а-, исходят из пяти принципов. 

Лексико-грамматическое значение прилагательных и слов с префиксом а- разное. Прила-

гательные выражают качество предмета, а слова с прификсом а- определяют состояние 

предмета. Следует отметить, что состояние предмета также может выражаться другими 

прилагательными, которые определяют состояние. 

Слова, выражающие категорию состояния, образуются с префиксом а-, а прилагательное 

– с другими суффиксами: -full, -less, -ous, -un и др. 

Прилагательные имеют категорию сравнения. Слова, выражающие состояния, не имеют 

категории сравнения. Следует отметить, что относительные прилагательные также не имеют ка-

тегории сравнения. 

Прилагательные соединяются с существительным, а слова категории состояния – с преди-

катом. Другие прилагательные, выражающие состояние, также могут соединиться с предикатом. 

Прилагательное употребляется в функции определения, а слова категории состояния – в 

функции предикатива. Следует отметить, что слова с префиксом а – также употребляется как 

препозитив определения. 

Ключевые слова: категория состояния, слова с префиксом а, прилагательное, степени 

сравнения, наречие, глаголы связки 
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